Why did Jesus Die?
|

1. Because we are all sinners!

Marcos 2:17 Natanahuaton, Quisosori itaon: —Inapitaso' téhuénchachin nohuantérinaco imainacoso'. Ni'co'.
Cania'piro'sa’ notoro nohuantopi. “Co caniorahué',” topatéra, co notoro nohuantéréhué'. Inapochachin canta’
oshahuano'sa’ pénéna'huaso maré' o'marahué. “Co noyahué' yonquiramasopita naniantatoma’, Yosé pochin
cancantoco',” itérahué. A'napitaso’ “Quiyaso’ noyacoi,” topiso maré' co na'con a'chintérahué’, itérin.

Romanos 3:10 Yosé quiricanénqué naporin. Co noyahué' cancantérama’. Co a'nayanquéma téranta’
no'téquén yonquiramahué'.

Mateo 18:11 Na'a piyapi‘'sa’ co noyahué' cancantatona’, chihuéréso pochin cancantopi. Yosé quéran caso’
quémapico ni'to, o'marahué inapita nicha'éca’huaso maré'.

2. Because there is a cost for that sin!

Mateo 15:18-20 Napoaponahué’, cancanéma quéran co noyahué’ yonquihuatamara, co noyahué' nonama’. Ina
maré¢’ oshahuanama’'. Co noyahué’ yonquihuatamara, yamonshihuanama', sanapirachin yonquirama’,
thuatérama’, nonpintérama’, pinotérama’, no huitohuatamara, yatépatérama’. Ina pochin cancantohuatamara,
oshahuanama’. Co i'shaqué niopoimiratarihuarahuénta’, coshatohuatéhuara, co ina maré" oshahuané¢huahué'.
Cancanénpoa quéran noya yonquicaso' ya huérin. Ina Yosé nohuantérin, itérin Quisosori.

Romanos 6:23 Sacatohuatéra, pahuéréré’. Inapochachin co noyahué' nipatéra, chimimiatéré'. Yoséso'
nipirinhué’ inaora nohuanton nosororinpoa’. Quisocristo imapatéhua’, ina nohuitatéhua’, nanpimiatarihua
huachi. Inaso’ hua'anénpoa’. Inasachin natéréhua huachi.

Marcos 16:16 Insosona noya nanan natéhuachina’, cha'ésapi. Aporihuanahuatona’, imapachinaco, cha'ésapi
huachi. Co nanaméhué natéhuachinahué’, Yoséri ana'intarin huachi.
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There is a cost for sin!

3. Because Jesus died and paid for our sins on the cross!

Mateo 1:21 Huaicaso' nanihuachin, quémapia‘huaya nasitapon. Nasitohuachin, Quisoso itéqué'. Quisoso,
nicha'ésarinpoaso’, tapon naporin. Piyapinénpita oshanéna’ inquitaton, nicha'ésarin ni'ton, ina nininén
acoqué’, itérin anquéniri. Itahuaton, panantarin huachi.

Romanos 5:8 Quisocristoso' nipirinhué' oshahuano'sa maré' chiminin. Oshahuanpiréhuahué’,
ya'huérétérinpoa’. Yosé nohuanton, canpoa maré' chiminin. Napoaton “Ma noyacha Yosé nosororinpoa
paya,” ténéhua'.

Juan 3:16 Yoséri ya'ipi piyapi'sa’ pa’'pi nosoromiatérin. Napoaton a'naichin hui'nin nipirinhué’, isoro'paqué
a'paimarin chiminacaso maré'. Ina natétéhua’, “Ca maré’ chiminin,” topatéhua’, co parésitopiqué
pa'saréhuahué’. Yosé nohuitatéhua’, nanpimiataréhua huachi.

Mateo 18:11 Na'a piyapi'sa’ co noyahué' cancantatona’, chihuéréso pochin cancantopi. Yosé quéran caso'
quémapico ni'to, o'marahué inapita nicha'éca’'huaso maré'.

4. Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s
word for it, and trust Jesus alone!

Hechos 4:12 Quisocristoichin anoyacancantérinpoa’. Co a'na nanitérinhué' nicha'éinpoaso’. Inaichin
nanitérin nicha'éinpoaso’, itérin Pitrori.

Efesios 2:8-9 Nosoroatonpoa’, inaora nohuanton nicha'érinpoa’. “Quisocristoichin anoyacancantérinpoa’,”
topatéhua’, oshanénpoa’ inquitatonpoa’, nicha'érinpoa’. Co canpoara nanitéréhuahué’ Yosé imacaso'. Ina
catahuarinpoa’ cancanénpoa quéran natécahuaso'. Co canpoara nanitéréhuahué' cha'écaso’. Napoaton co
nocantacaso' ya huérinhué'. “Caso’ noyaco ni'to, Yosé'pa' pa'sarahué,” co ta'caso’ ya'huérinhué'.

Tito 3:5 Co canpoara noya ninéhuahué'. Co nanitéréhuahué' ndya cancantacaso'. Inaora nohuanton, Yosé
nosororinpoa’, nicha'érinpoa’. Amatéréso pochin ya'ipi oshanénpoa’ inquitérinpoa huachi. Oshanénpoa’



inquitatonpoa’, anoyacancantérinpoa’ noya noya cancantahuaso maré'. Anasitantaréso pochin nasha cancan
quétérinpoa’. Ispirito Santo ya'coancantohuachinpoa’, catahuarinpoa’ Yosé pochin cancantacaso'.

5. We must put our faith and trust in Christ alone!

Marcos 9:23 —“Nanitohuatan,” itéranco, ¢éti? Yosé natéhuatéra, ya'ipiya nanitaparé’, itérin.

Marcos 1:15 —Tahuéri nani nanirin huachi. Iso tahuéri'sa’ Yosé yahua'anéntarinquéma’. Napoaton ya'ipi co
noyahué' yonquiramasopita naniantatoma’, Yosé pochin cancantoco'. Noya nanan natétoco' Yosé
nicha'éinquéma’, itérarin.

Marcos 10:15 Téhuénchachin carinquéma’ itaranquéma’, hua'huaro'sa’ a'naroachin yaimarinaco. Co'so’ ina
pochin cancantohuatamahué’, co onporonta’ Yosé huéntonénqué ya'conaramahué’, itérin.

Romanos 10:9-10,13 Tata Yosé nohuanton, Quisocristo téhuénchachin nanpiantarin huachi. Ina cancanénpoa
guéran yonquihuatéhua’, “Quisocristoichin natérahué huachi,” topatéhua’, Yosé anoyacancantarinpoa'.
Cancanénpoa quéran Yosé yonquihuatéhua’, noya ni'sarinpoa’. “Caso’ Quisocristo imarahuég,” topatéhua’,
naporo chachin anoyacancantarinpoa huachi. “Oshanéhug, Sinioro, inquitoco,” topatéhua’,
anoyacancantarinpoa huachi.

Put your faith in Christ alone!

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is prayer you
can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting in Jesus Christ
that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to God your faith in Him
and thank Him for providing for your forgiveness.

"Lord,

I know that I am a sinner. | know that I deserve the consequences of my sin which is death and
hell. However, | am trusting in Jesus Christ as my Savior. | believe that His death and
resurrection provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my personal Lord
and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!"'



